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In this paper several approaches of using American literature, like 
novels, translations or poetry, in the language classroom were introduced 
and shared. Though some say that American literature cannot be used 
in the language classroom because of some obstacles like unified English 
curriculums or required classes for TOEIC exercises, those approaches are 
still practical and useful for teachers who are in charge of the language 
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よって、What was the most impressive scene in this book? What makes 
you think so? / Was Holden really innocent? What do you think about it? 
/ What did you learn from this book, The Catcher in the Rye? / Finally, is 




に、自由な発想でライティングを促す質問として、If you make the film The 
Catcher in the Rye  in Japan （or in this class）, who will be Holden, Phoebe 
and some other characters? Where is the main place? What kind of music 














































要があれば辞書も用いて、What was the most impressive scene in this book? 
What makes you think so? / What did you learn from this book, The Catcher 
in the Rye? / Finally, is The Catcher in the Rye  a masterpiece or not? Why 

























・自分からThe Catcher in the Ryeのような作品を読むことはなかったと
思うので、とても良い機会を与えていただいたと思います。
　（上級クラス）

































































































































　He was silent. She must have sensed his disappointment, for she 











　He was silent. She must have sensed his disappointment, / for she 
　　　　　　　　　　　　　↑must have 過去分詞「～だったにちがいない」
　　　　　　　　　　　　・She must have been sick.
　　　　　　　　　　　　「彼女は、病気だったにちがいない。」
added, “You can’t really tell much the first time.” 
　　　　　　　↑「（（総称用法））（一般的に）人, だれでも」
　　　　　　　　・You never can tell.「（先のことなど）だれにもわからない」






















































　If she had let him go at his appointed hour, he would have left behind a 


























　Jennie waited a few seconds, then said, “You reckon we oughta do it, 

















   
学生から提出された課題②に教員がヒントを付したもの
　Jennie waited a few seconds, then said, “You reckon / we oughta do it, 
↑「…を思う, 考える」　　





















　Jeff, （standing outside the door, with his absurd hat in his left hand）， 
「ばかげた」↑　　　　　　　　　　　　　
surveyed the wide scene tenderly. 
↑「〈人・場所を〉見渡す, 見まわす」   ↑「優しく；柔らかく」
［ジェフは、滑稽な帽子を左手に持ち、ドアの外側に立ってその広い景色をそっと見渡した。］
He had been forty-five years on these acres. （個人）
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 ↑「エーカー；（（古））畑」
［　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　］







　And the fact / that （many / as / had / as / husbands / children / 












There was a small girl with a new white muff; into the muff a doll’s head 
was sewn, and the child was happy and affectionately vain of it, while 
her old man, stout and grim, with a huge scowling nose, kept picking 
her up and resettling her in the seat, as if he were trying to change her 














































































































































になる。執筆者はこれまで、Sandra Cisneros著Women Hollering Creekの一
部、Aimee Bender著The Wilful Creaturesの一部、Ron Carlson著“The Gold 
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If I can stop one Heart from breaking
I shall not live in vain
If I can ease one Life the Aching
Or cool one Pain
　 　 
Or help one fainting Robin
Unto his nest again














オドが付けられるか、疑問を投げかけた。そして、この詩が “If I can （verb） 
～ I shall not live in vain”というIf節と主節が繰り返される構造を確認したが、
その際、視覚的にわかりやすいように次のような板書をした。
If I can  stop one Heart from breaking
I shall not live in vain
　　　　
If I can  ease one Life the Aching
Or （if I can） cool one Pain
Or （if I can） help one fainting Robin / Unto his nest again



















４．３．１　“If I can ease one Life the Aching”
ディキンスンの詩の３行目は、この詩の中で最も難しい箇所かもしれない。
それは本来ならば“If I can ease one Life ［from］ the Aching”となるとこ
ろだが、一行目と文構造が同形なために、また弱強のリズムを整えるために、



























４．３．３　“Or help one fainting Robin”
この詩が“If I can （verb） ～ I shall not live in vain”というIf節と主節が繰
り返される構造だということはすでに触れたとおりだが、二つ目のIf節は“If 

























TOEIC問題は600 Essential Words for the TOEIC（Lin Lougheed、3rd ed、
Hauppauge, NY：Baron’s, 2008）から10問ほどを取り出した。ここではその
うちの３問の理解度を確認することにする。
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て歯科医が発したのが次の文である：“I encourage you to kick the habits of 








４．４. ３　“not because～, but because…”
次の文はTOEICのパート４から抜き出したものだが、“not because”をヒ
ントに“but because”を穴埋めしてもらう形式で出題した。出題の際には
トーク文を全文提示したが、ここでは穴あき文のみ示す：“Since they began 
working with us, they have been promoted to ever higher positions, not 
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－223－
because of their connections or degrees, （　　） （　　） of the contributions 



















































































































Appendix 1   Questionnaire for  The Catcher in the Rye 





(1)  The Catcher in the Rye を読んで英語力が上がったと感じますか。  
１  とても上がった ２  やや上がった ３  変わらない ４  やや下がった ５  とても下がった  
(2)  The Catcher in the Rye の英語のレベルはあなたにとって易しいですか。  
１  とても易しい ２  やや易しい ３  ちょうどよい ４  やや難しい ５  とても難しい  
(3)  The Catcher in the Rye は英語の読み物を読むきっかけになりましたか。  
１  とてもなった ２  ややなった ３  どちらとも言えない ４  あまりならなかった  
５  全くならなかった （他にどのようなものを読んでみたいか、また読んでみたか、など）  
(4)  通常の教科書だけではなく、文学作品のような教材を授業で扱うことをどう思いますか。  
１ とても良い ２  まあまあ良い ３  どちらとも言えない ４  あまり良くない ５  全く良くない  
(5)  文学作品は他の英語の読み物（新聞など）と比べて読みやすいと思いますか。  
１ とても読み易い ２  読み易い ３  どちらとも言えない ４  読みにくい ５  とても読みにくい  
（読み易さ、読みにくさの原因があればそれらを具体的に書いてください）  
(6)  要約を書く課題について答えて下さい。  
Reading 能 力： １ とてもついた  ２ ややついた  ３ 変 化なし  ４ やや下がった  ５ とても下がった  
Writing 能 力： １ とてもついた  ２ ややついた  ３ 変 化なし  ４ やや下がった  ５ とても下がった  
Speaking 能 力 ： １ とてもついた  ２ ややついた  ３ 変 化なし  ４ やや下がった  ５ とても下がった  
Listening 能 力： １ とてもついた  ２ ややついた  ３ 変 化なし ４  やや下がった  ５ とても下がった 
(7)  問題を作ってペアで交換する課題について答えて下さい。  
Reading 能 力： １ とてもついた  ２ ややついた  ３ 変 化なし  ４ やや下がった  ５ とても下がった  
Writing 能 力： １ とてもついた  ２ ややついた  ３ 変 化なし  ４ やや下がった  ５ とても下がった  
Speaking 能 力 ： １ とてもついた  ２ ややついた  ３ 変 化なし  ４ やや下がった  ５ とても下がった  
Listening 能 力： １ とてもついた  ２ ややついた  ３ 変 化なし  ４ やや下がった  ５ とても下がった  
(8)  その他コメントがあれば自由にお願いします（日本語可です）。  
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